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Seamen ©ottcê fdjrcit id) au§, ©ott ber Slater fei ob mir, ©oit
ber ©ofpt fei oor mir, ©ott ber t). ©eift neben mir mer ftärfer ift al§ biefc
3 9Jîann ber fott mir fprcdjen mein Seib itnb Seben an mer aber nid)t ftärfer
ift bann bic 3 SDiann, ber fod mid) bleiben tan ©tifabctf) ©utter fHieber.

Set) befdjmiirc bid) ©cfd)üt3 ©tatjt u ©ifen alte SCBaffen out unb bö§,
bei ©l)rifti Slut unb bei ben 5 SBuuben, bei biefem unb bei ber .fpoljcit ©f)rifti
bafi id) nid)t bcfdjäbigct merben 3>m Stamen ©otteS be§ Saterë be§ ©otjneë
unb be3 f) ©ciftc§ îtmen."

(fDtitgeteilt oon Sitefi, 33afel.)

îlithoca'tcn, — Réponses.

SB ci f) na d) t§ b a u m (ogt. 2, !)8). — Q-m fat()otifd)cn') Santon
©ofottjurn I)at fid) m. SB. ber Sfjriftbaum, roenigftenS auf bem fianbe, feit nod)
nicf)t langer 3^1 erft eingelebt. 9lad) Stngabc meiner ©Item muffte man in
ber ©emeinbe 9îotf)acfer=2BaIter§mil, fomie in ben ©emcinben ©tarrfird) unb
$itllifen (fämtlid)C im „Stieberamt" gelegen) oor äirta 30 3«l)V'en nod) nid)tä
uom ©tjriftbaum. 2J?an fafite biefc Steuerung, al§ fie fid) ©ingang oer=
fdjaffte, al§ etma§ @oangclifd)'3teformiertei auf. !yn ber fatl)oli=
fdjen Sirdjgemeinbe ©tarrfird) ®uUifen fanb junäcfjft in ber Sircfje eine

aOjäl)rlid)e ©Ijriftbaumfcier mit Stinbcrbefdjerung ftatt (jebod) erft, uadjbent
fiel) oon biefer ©emeinbe infolge be§ SaticanumS 1872 eine römifdjc ©c=

noffenfdjaft $ullifon ©tarrfird) abgetrennt l)atte) unb erft hierauf brang
ber ©tjriftbaum a(lmäl)lid) aud) in bic s}Jrioatt)äufer ein. 2lud) bie Sefdjer»
ung an SBeitjnadjtcn ift auf bem fianbe burd)auë neu. 3Jlan befdjenfte bic
Sinbcr am ©t. Sliflaubtage mit Staffen unb Sadmerf („©rittibenjen") ; am
2tcujal)r§tag erhielten fie oon ifyreit Sßaten ©efdjenfe (eine „3iipfe" unb etmaS
©elb, feiten aud) ©piclmareri). ®icfe beiben let3tgcnannten SefcljerungStage
treten, menn fie auet) nocl) immer oon ©Item unb s$aten felbft in ber ©tabt
„refpeftiert" merben, bem SBcil>nad)t§feft gegenüber meljr unb nteljr jurüd.

Dlten. ©ottlieb SBpfi.

L'arithmétique à Bonzon, etc. (v. ce Bulletin T. 2, p. 91). Le Conteur
Vaudois, qui avait reproduit nos Demandes du No. 10/11, 1912, publie
dans son numéro du 21 décembre 1912, sous le titre Tray et dou fan
yon, la réponse ci-après, qui pourra être comparée avec celle que nous
a adressée M. le Dr. P. Narbel, à Lausanne, et que nous avons insérée dans
le No. 12 de notre Bulletin, page 98.

»Dans notre avant-dernier numéro, notre collaborateur, M. Octave
Cliambaz, demandait quel peut bien être l'origine de cette locution vaudoise,
un peu oubliée aujourd'hui, que l'on appliquait à une personne qui avait
fait une erreur dans un calcul :

L'a fé de l'aritmétike a Bonzon, kc tray et dou fan yon.
M. Vulliemin, rédacteur à la Bibliothèque universelle, veut bien nous

donner, «pour ce qu'elle vaut», dit-il, l'explication que voici. Ce pourrait
bien être la bonne.

Il y avait jadis, il Vevey — peut-être existe-t-il encore, sous un autre
nom? une maison de fers et quincaillerie bien connue et très achalandée,
propriété do M. Bonzon.

') ®cr Sejirf Sudjeggberg gel)ört ber bernifdjen reformierten
9anbc§fird)c an.
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Im Namen Gottes schreit ich aus, Gott der Vater sei ob mir, Gott
der Sohn sei vor mir, Gott der h, Geist neben mir wer stärker ist als diese
8 Mann der soll mir sprechen mein Leib und Leben an wer aber nicht stärker
ist dann die i! Mann, der soll mich bleiben lau Elisabeth Sutter Rieder.

Ich beschwöre dich Geschütz Stahl n Eisen alle Waffen gut und bös,
bei Christi Blut und bei den 5 Wunden, bei diesem und bei der Hoheit Christi
das; ich nicht beschädiget werden Im Namen Gottes des Vaters des Sohnes
und des h Geistes Amen."

(Mitgeteilt von H. Bues;, Basel »

Antworten. — kepongss.

W ei h na ch ts b a n m (vgl. 2, !>8). — Im katholischen") Kanton
Solothurn hat sich m. W. der Christbaum, wenigstens auf dem Lande, seit noch
nicht langer Zeit erst eingelebt. Nach Angabe meiner Eltern wußte man in
der Gemeinde Rothacker-Walterswil, sowie in den Gemeinden Starrkirch und
Dulliken (sämtliche im „Niederamt" gelegen) vor zirka M Jahren noch nichts
vom Christbaum. Man faßte diese Neuerung, als sie sich Eingang
verschaffte, als etwas Evangelisch-Reformiertes auf. In der katholischen

Kirchgemcinde Starrkirch-Dulliken fand zunächst in der Kirche eine

alljährliche Christbaumfeier mit Kiudcrbescheruug statt (jedoch erst, nachdem
sich von dieser Gemeinde infolge des Vaticanums 1872 eine römische
Genossenschaft Du l l ikon-St n rrk irch abgetrennt hatte! und erst hierauf drang
der Christbaum allmählich auch in die Privathäuser ein. Auch die Bescherung

an Weihnachten ist auf dem Lande durchaus neu. Man beschenkte die
Kinder am St. Niklaustage mit Nüssen und Backwerk »„Grittibenzen") ; am
Neujahrstag erhielten sie von ihren Paten Geschenke (eine „Züpfe" und etwas
Geld, selten auch Spielwaren). Diese beiden letztgenannten Bescherungstage
treten, wenn sie auch noch immer von Eltern und Paten selbst in der Stadt
„respektiert" werden, dem Weihnachtsfest gegenüber mehr und mehr zurück.

Ölten. Gottlieb Wy ß.

D'artt/ottetn/ne à Donevn, à. (v. oo Dudet/n 7'. 2, p. !11). Do Donteur
bandst«, gui avail roproduit nos Deniunde» «lu Ao, l>!/11, l!>>2, publio
dans son numóro ilu 21 dôeoinliro Illl'2, sons lo titra 7/«>/ et don /an
z/on, la rôponso oi-aprós, gui pourra ôtro oomparóo avoo oollo g no nous
a adrossóo K. Io I>r. 1'. diardol, à Dausanno, ot g no nous avons insóróo dans
lo d!o. 12 do notro Dndetói, paxo W.

»Dans notro avant - dornior nninóro, notro eollaboratonr, U. Octavo
Cliamda/., domandait guol pont liion ôtro l'ori^ino do ootto iooution vaudoiso,
un pou oudliöo aujourd'liui, guo l'on a>>pli>piait à nno porsonno gui avait
sait uno orronr dans un oaioul i

D'u /ë dè t'arltm^tt/ee u Donson, /ee traz/ et don /un z/on.
U. Vullioiniu, rödaotour à la Dddtot/ièz/ns nntvcrsede, vout tzioo nous

donnor, «pour oo gu'ollo vaut», dit-il, l'oxplioation guo voioi. Lo pourrait
dion ôtro la donno.

Il avait jadis, à Vovov — pout-ôtro oxisto-t-il onooro, sous un autro
nom? nno maison <lo tors ot guinoaillorio liion oonnuo ot trós aolialandóo,
propriótô do K. Ron/on.

') Der Bezirk Bucheggberg gehört der bernischen reformierten
Landeskirche an.
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Les jours cîe marché, tous' les agriculteurs des environs y venaient
faire leurs emplettes, outils aratoires et autres articles.

Pour faciliter le service, en ces jours de grande affluence, M. Bonzon,
aidé de son commis, préparait la veille, un certain nombre de marchandises,
prêtes à livrer aux clients.

C'est ainsi qu'il faisait des paquets de deux, de trois et de cinq faulx.
Quand il avait préparé assez de paquets de deux et de trois faulx, il en réunissait
un certain nombre, soit chaque fois un de trois et un de deux, pour faire
des paquets de cinq, disant: Trciy et dou fan yon!

Voilà tout, le secret de l'arithmétique à Bonzon.»

(Communiqué par M. Octave Chambaz, à Rovray.)

Touchant l'origine de cette locution, bien vaudoise, nous recevons
encore les lignes que voici :

«Des deux explications proposées celle de M. Vulliemin me paraît se

rapprocher beaucoup plus de la vérité que celle de M. le Dr. Narbel.
«Je ne crois pas qu'on puisse identifier botson et Bonzon. Puis, dans

le patois que je connais le mieux, celui du district de Vevey, on ne dit pas
se coucher à botson, mais à bonlon. On bonlo, c'est un homme qui, au lieu
de se tenir droit, esquisse une boucle, autrement dit un bossu. Diane a
bonlon, se dit d'une personne assise, qui s'endort en baissant la tête en
avant, formant la boucle; par extension: dormir la bouche contre terre.

«L'expression tray c dou fan yon provient évidemment, me semble-t-il,
de l'habitude qu'avaient les marchands de compter les clous. Autrefois, on
ne les achetait jamais au poids, on en demandait un cent, un demi-cent, un
quart de cent. J'en ai moi-même acheté maintes fois dans ces conditions, et
je vois encore le marchand prenant du grand tas, trois clous, puis deux
clous, et réunissant les cinq pour faire un petit tas. Le client comptait les
petits tas pour voir s'il recevait son dû.

«Maintenant, s'agit-il de M. Bonzon, jadis négociant à Vevey? Je
serais tenté d'en douter. Mon père, né en 1817, citait l'expression de l'arith-
méthique à Bonzon, comme on cite un proverbe connu de tout temps. Or
le magasin de M. Bonzon florissait vers 1860. S'agirait-il d'un ancêtre de
celui-là, ou d'un autre Bonzon? Je l'ignore. Mais je crois l'expression
beaucoup plus ancienne que le magasin dont parle M. Vulliemin.»

(Conteur Vaudois, No. 2, du 11 janvier 1913.) A. T.

©peifeopfer für b i c .£> a u s g c i ft e r (f. ©djw. 2ioIf?L 1, 86. 96 ;

2, 90). 3U biefem intereffanten iöruud) bietet fid) au? bem alten 9iont eine
weitere parallele: „2ln beut Sfstifd) oerfammetn fid) bie Çauâgenoffen ju ben

aJialjljeiten, ttitb bei jeber tUlatjljeit ftetlt man junt 2>au!c für ©peife unb
ïrant ben tp e it a t e n ein gefüllte? © d) ü f f c t d) e n auf ben e r b

ober wirft aud) itjren 2luteil au ben ©peifen in ba? §erbfeuer; burd) biefeS
Opfer erl)ätt bie ©cfamttjcit ber aufgetragenen ©peifeit eine religiöfe 2Bei£)e,

unb barum bebarf e?, wenn ein 33iffen uon itjncn jur @rbe fällt,
einer ©ülputng, bie in ber Sßcife erfolgt, baft ber Riffen, oljnc gereinigt ju
werben, wieber auf ben SEifcl) gelegt unb bann im §erbfeuer oerbrannt wirb."
(Sßiffowa, Sieligion unb àttltu? ber Oiörner. 2. Slufl. ©. 162.)

fiangentÇal. 3- Sil et) er.

$>er weit oerbreitete 3lberglaubc ift bereit? antit. $iogeuc? Saertiu?
erwäfpit al? eine 58orfdt)rift be? ißptfjagora?, ba^ man oom Stifd) gefallene
©peiferefte uid)t aufgeben folle (1. VIII de vit. philos.). 2lud) 2ltl)enäu§ lib. X
fagt, baft man bei ben Oriedjen glaubte, wa§ oom 2ifd)e fiele, getjörc ben
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Des puns «le mnrcl««?, tons' los ng'ricnlteni's äes «ni virons ^ venaient
fair,^ lours emplettes, outils aratoires ot untres articles.

Dour faciliter le service, en oes jouis «te xranäs atklnence, N. London,
ai«Io <Ie son commis, pr«>pa>"«it In veille, nn certain nouitn e «te marelnrinlises,
prêtes n livrer aux clients.

D'est ninsi c^n'il faisait «tes pmpiets «te ilenx, <Ie trois et <tv ein«; fnnlx.
(juainl il avait prepare assex «te pa>p«ets «te «tenx et «te trois fnnlx, il en réunissait
nn vei'tnin nombre, soit elnusne kuis un «te trois et nn «te «tenx, ponr faire
«les pacpiets «te cincp «lisant: et «ton /an z/o»/

Voilà tont le secret «te I'a«átln»êti«p>e n tt««nüon.»

jDommnniipi«« par U. Ootavs D/i«i»«äae, n R«»vraz«.)

'fvnvbant l'oriAine «te eette lo«n«tion, dien vnnitoise, no«is recevons
encore les lignes «pie x oivi:

«Des «lenx explications pr«>posêes eelle «te N. Vnlliemin in«« paraît se

rapprocber beaucoup plus «te In xêrit«« «pie eelle cle N. Is De. Kirrbel.
«1o ne ei'ois pas «pi'vn p«>isse iilentilier botson et 7/on^on. ?«>is, «tnns

le patois «sue .je eonnnis le mieux, eolni «In clistriet «te Vexez', on ne «lit pns
se ooucber eì äotson, mnis «ì b««n/o». D>i äo<t/o, c'est «>n li«>inins «pli, nn lieu
«te se tenii' äroit, esyuisso uns lumele, autrement «lit nn bossu. Dieme a
üonto», se «tit «l'une personne nssise, <pü s'einlort en baissant In têts en
nvnnt, formant In boucle; par extension: «lormir In bonebe contre teere.

«D'expression tea?/ è «ton /a» z/o» piovient oviilomment, nie semble-t-il,
«te I'I>abitn«Ie «pi'avaient les mnrelinncls «le compter les clous. Autrefois, on
ne les aobetait jamais n«« poicls, on en «lsmnmlnit «in cent, n» «lemi-cent, un
«>nnrt «te cent, .l'en ni moi-même aolietê mnintes fois «lnns ces eointitions, et
je vois encore le marvbaiuî prsnnnt «lu xran«ì tns, trois clous, puis «lenx

clous, et rènnissnnt les ciny pour luire un petit tns. De client comptait les
petits tns pour voir s'il recevnit son «tu.

«Naintenant, s'n^it-il «le III. Don/on, ja«lis n,^volant n Vevev? .te
sernis te«it«« «t'en «lotlter. Non père, nè en lttlî, citnit l'expression «le l'aritb-
mêtbiipie n It«»n/on, eonnne on cite un proverbe connu «le tout temps. Dr
le magasin «le N. Don/o» tiorissnit vers ttltltl. 8'ag'irait-il «l'un nneêtre «le

celni-In, on «l'un nntrs tlvnr.on? .te l'ig'nore. Nuis le c«ois l'expression
beaucoup plus nneienne «pie le magasin «lont parle N. Vnlliemin.»

/Dvntear Dau«to/s, Ko. 2, «lu <l janvier llll.t.) X. 1.

Spciscopfer für d i c H n >« s g c i st e r (s. Schw. Volksk. l, 8tì. tltl;
2, Zu di«?sem interessanten Branch bietet sich aus dem alten Rom eine
weitere Parallele: „An dem Esîtisch versammeln sich die Hausgenossen zu den

Mahlzeiten, und bei jeder Mahlzeit stellt man zum Danke für Speise und
Trank den Pen a ten ein gefülltes Schüsselchen auf den Herd
oder wirft auch ihren Anteil an den Speisen in das Herdfeuer; durch dieses

Opfer erhält die Gesamtheit der aufgetragenen Speisen eine religiöse Weihe,
und darum bedarf es. wenn ei» Bissen von ihnen zur Erde fällt,
einer Sühnung. die in der Weise erfolgt, daß der Bissen, ohne gereinigt zu
werden, wieder ans den Tisch gelegt und dann im Herdfeuer verbrannt wird."
iWissowa. Religion und Kultus der Römer. 2. Aufl. S. lt>2.)

Langenthal. I. R. Meyer.
Der weit verbreitete Aberglaube ist bereits antik. Diogenes Laertius

erwähnt als eine Vorschrift des Pythagoras, daß man vom Tisch gefallene
Speisereste nicht aufheben solle fl. VIII «le vit. pbilos.). Auch Athenäus lid. X
sagt, daß man bei den Griechen glaubte, was vom Tische fiele, gehöre den
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werftovbenen ftreunben. äJMetiug de Borussorum Keligione erjählt, bie iftreuficn
Ijätten bei beu £eid)enma£)len ctmag oott jeber ©peifc unter beu d) gc=

roorfen für il)re 23erftorbencn. 2Bag jufätlig herunterfiele, bag fei für bie

uerlaffcnen ©eelen, gegen bie fie nicht fo freigebig fich benähmen, med fie ihnen
uidjt fo nahe oermanbt feien. UrfinuS, Analecta sacra I, 1 (1668) befd)reibt
bie ©itte feiner 3cit in 3)eutfd)(anb, bafi bie alten abergläubifchen SBeiber oft«
malg c§ mie ein nom §immel gcfatleneS Grafel beobachteten, uom SEifct» gefallene
©peifen liegen 31t laffen. SJÎan fdjcnfte bag, fagten fie, ben unfdjulbigen
Seelen, bie ohne Saufe aug bem äcben fehieben.

Sujetnburg. 21. 3 a c o b p, ipfr.

§änbemafd)fegen (f. ©ehm. SBolfgfitnbe 2, 43. 75. 89). — ©in
Kollege fagt mir, baf? er al§ Knabe (uor 40 fahren, 311 2(rni im ©nnnental)
angehalten mürbe, jeben SJÎorgcn ben jpänbemafchfegen sufpredjen: „3 mäfche
mini fpänb uub befäle mini ©eel i ©otteg .jpänb. 3m Stamen beg 23., b. ©.
unb b. Ç. ®. 2lmen." ^Begegnete einem taggüber mag 93üfeg, fo fnef? e§"-

„®elt, bu haft am SJÎorgcn ben ©egen oergeffen." — Sie ©ahung, bafi man
(paare nicht uerbrennen biirfe, fonft gebe es Kopfmet), nidjt non ben 23ögeln
ermifdjen laffen biirfe, fonft gingen einem bie £iaare aug unb ähnlichcg finbet
fid) and) in bem ©djriftchen: 23olfgtümlicf)eg aug bem Sit. S3em non 3- @.

iHotl)cnbad). 1876 ©• ''J.
Sangenthai. 3- 2JÎ eper.

©t. Stic0laug. — Ser ©emeinberat oon ©tarug brachte am 28. Sto«

uember 1912 burch ein Qnfcrat in ber Steuen ©larncr 3^9- 3^r- 280 »in ©»
inncrung, bafi bag Klang m arftläuten unb bag fragen non fogen.
Silaugmühen nur 2 Sage oor 2lbl)altung beg Klaugmarîteg geftattet ift.
Verboten ift jebod) jebe bamit in 23erbinbung ftehenbe 23cttclci, fomie bag

fperumjicheu mit Radeln, tßechfränjen :c."

— Demandes.

Demande.

La brebis symbolique. — A l'occasion de la fête d'installation d'un
curé à St. Brais a eu lieu la remise de la brebis symbolique lice au pied d'un
mai d'au moins vingt-cinq metres de haut. Le Pays, journal paraissant
à Porrentruy, duquel nous tirons cette notice (24 déc. 1912) parle d'une
antique tradition. Est-ce qu'un de 110s lecteurs nous en peut-il donner des
renseignements détaillés? lied.

tfvajjen uttb Jtntuiovten.
frrage.

Qu toeldjeu Seilen ber ©djmeij ift eg ©itte, bah bag SJÎâbdjcit ihrem
Ciebften cine ïabafgpfcifc fdjenît ®. 3

21 it t m 0 r t.

llug ift nur ber 23raitd) befannt, bafi bie 23raut bem S3räutigam ein

3igarrenetui (21 r chin 6, 119; g-reO unb KeHeraint) ober ein ©tui unb
eine 3ignrrenfpihe fcljenft (££)• Sad)mann, Überlinger ©agen, Söräuchc unb
©itten. Konftanj 1909. ©. 368). 3m ©ngabiit bagegen mufi ber IBräutigam
feinen unb feiner SSraut männlichen 33erroanbten uor ber .Çochjeit it. a. eine

pfeife fd)eufcn (Annai.as della Societa retoromantscha 14, 164). 23icDeid)t
fann uttg ein Sefcr lueitere 2lugfunft geben.
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verstorbene» Freunden. Mcletins do Ilorussornm Uoligiono erzählt, die Preußen
hätten bei den Lcichenmahlen etwas von jeder Speise unter den Tisch
geworfen für ihre Verstorbenen. Was zufällig heruntersiele, das sei für die

verlassenen Seelen, gegen die sie nicht so freigebig sich benähmen, weil sie ihnen
nicht so nahe verwandt seien. Ursinns, àalccta sacra I, l (1008) beschreibt
die Sitte seiner Zeit in Deutschland, daß die alten abergläubischen Weiber
oftmals es wie ein vom Himmel gefallenes Orakel beobachteten, vom Tisch gefallene
Speisen liegen zu lassen. Man schenkte das, sagten sie, den unschuldigen
Seelen, die ohne Taufe aus dem Leben schieden.

Luxemburg. A. Jacob y, Pfr.
Händewaschsegen (s. Schiv. Volkskunde 2, 43. 75. 8!>). — Ein

Kollege sagt mir, daß er als Knabe «vor 40 Jahren, zu Arni im Emmental)
angehalten wurde, jeden Morgen den Händewaschsegen zusprechen: „I Wäsche

mini Händ und befäle mini Seel i Gottes Händ. Im Namen des V., d. S.
und d. H. G. Amen." Begegnete einem tagsüber was Böses, so hieß es:

„Gelt, du hast am Morgen den Segen vergessen." — Die Satzung, daß man
Haare nicht verbrennen dürfe, sonst gebe es Kopfweh, nicht von den Vögeln
erwischen lassen dürfe, sonst gingen einem die Haare aus und ähnliches findet
sich auch in dein Schriftchcn: Volkstümliches aus dem Kt. Bern von I. E.
Rothen bach. Zürich >870 S. ill.

Langenthal. I. R. Meyer.
St. Ni cola us. — Der Gemeinderat von Glarus brachte am 28.

November l!N2 durch ein Inserat in der Neuen Glarner Ztg. Nr. 280 „in
Erinnerung, daß das Klausmarkt läuten und das Tragen von sogen.
Kl a us in ätzen nur 2 Tage vor Abhaltung des Klausmarktes gestattet ist.
Verboten ist jedoch jede damit in Verbindung stehende Bettelei, sowie das

Herumziehen mit Fackeln, Pechkränzen :c."

Fragen. — vsmsnciss.

Demanà
Da lmelu« «i/mlmllyuc. — -V l'occasion do la tote d'installation d'un

euro n 8t. lirais a en lion la rcmlse cks la luelus «?/màollzue llêe au xüeck d'u»
mal <l'aa maln» mnAl-oln</ mètres 'le liaut. De Dai/s, sonrnal paraissant
à Mirrcntrnx, dmpiol iwns tirons cctto notice (24 dóc. 1!>l2) parle (l'une
anti'piv trackition. U»t-co ipi'nn do nos lecteurs nous en pont-i> donner des
renseignements détailles? Deck.

Fragen und Antworten.
Frage.

In welchen Teilen der Schweiz ist es Sitte, daß das Mädchen ihrem
Liebsten eine Tabakspfeife schenkt E. Z.

A ntw o r t.
Uns ist nur der Brauch bekannt, daß die Braut dem Bräutigam ein

Zigarrenetui (Archiv 0, llll; Frei- und Kelleramt) oder ein Etui und
eine Zigarrenspitze schenkt <TH. Lach mann, Überlingcr Sagen, Bräuche und
Sitten. Konstanz >009. S. 308). Im Engadin dagegen muß der Bräutigam
seinen und seiner Braut männlichen Verwandten vor der Hochzeit u. a. eine
Pfeife schenken (^Vss^i.^s dclla àociota rctoroinantsclia 14, 104). Vielleicht
kann uns ein Leser weitere Auskunft geben.
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